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Zveme na otevřenou konferenci, která se uskuteční

11. 5. 2012 na Novotného lávce 5, Praha 1 na téma

Autoři, knihy, knihovny, technologie, právo, věda a etika v době internetu

aneb

Pokus o mapování problému

(pro členy OP rezervováno 10 míst)

Vítáni jsou všichni, kdo hledají odpověď na otázku:

„Co vlastně způsobil sir Tim Berners-Lee?“

Uvádí a komentuje ing. Martin Svoboda, ředitel Národní technické knihovny

Program:

9,30 - 12,00   Referáty

Mgr. Miroslav Šimek (VŠCHT): 

Internet = distribuce obsahu bez omezení aneb Funguje Síť až příliš dobře?

PhDr. Richard Papík, PhD (Ústav informačních studií a knihovnictví FF UK):

Proměny informační společnosti

PhDr. Marie Kratochvílová (FHS UK):

Autorské právo a etika. Kdy se objevil autor a kdy a kam se vytratil?

Doc. JUDr. Jiří Srstka (DILIA):

Proč nejsou chráněni knižní nakladatelé stejně jako výrobci zvukových a zvukově obrazových záznamů? Jak dále s užitím autorských děl na internetu? Licence nebo náhradní odměny, vyvlastnění autorských práv či represe?

Prof. PhDr. Jan Sokol, CSc., PhD (FHS UK):

Co a proč se má chránit autorskými právy?

PhDr. Ivan Bartoš (Česká pirátská strana):

Pirát je především občan. Podpora tvorby a publikování, vzdělaná nekriminalizovaná populace, sdílení informací, hledání společného cíle

   

12,00 - 12,30  Přestávka na kávu

12,30 - 14,00  Panelová diskuse

Debatovat budou: prof. PhDr. Milena Bartlová, CSc. (VŠUP), PhDr. Dana Bittnerová, CSc. (FHS UK), Ing. Eva Dibuszová, PhD (VŠCHT), prof. PhDr. RNDr. Helena Haškovcová, CSc. (FHS UK), PhDr. Dana Kalinová (Svět knihy), prof. RNDr. Stanislav Komárek, Dr. (FHS a PřF UK), Mgr. Viktor Košut (DILIA), RNDr. Ivan Matoušek, Mgr. Hedvika Novotná (FHS UK), ing. Martin Svoboda (NTK), Mgr. Josef Šlerka (FF UK) a také studenti, vydavatelé, knihovníci a další hosté.

Všechny příspěvky včetně panelové diskuse budou zaznamenány a posléze vydány ve formě e-knihy pod licencí CC ve vydavatelství VŠCHT v Praze.

MAGNESIA LITERA

V rámci každoroční soutěže o nejlepší knižní tituly byla cenou za nejlepší překladovou knihu za uplynulý rok odměněna Helena Beguivinová za překlad románu Irène Némirovské Francouzská suita, který vyšel v nakladatelství Paseka a sleduje dramatické osudy skupiny Židů prchající z nacisty okupované Paříže na francouzský venkov.

Dalšími kandidáty v užším výběru byly překlady Libora Dvořáka (Vladimír Sorokin,Vánice) a Tomáše Dimtera (Saša Stanišić, Jak voják opravuje gramofon).

SVĚT KNIHY 2012

18. mezinárodní knižní veletrh a literární festival se koná ve dnech 17. - 20. května 2012 tradičně na pražském Výstavišti. Čestným hostem je Rumunsko, hlavními tématy literatura černomořské oblasti a komiks. Obec překladatelů se bude prezentovat výstavou oceněných překladů a nominací na Cenu Josefa Jungmanna. K návštěvě veletrhu si můžete vybrat třeba pátek 18. května. V 16 hodin ve střední hale si možná nenecháte ujít předávání Anticeny Skřipec. Slavnostní vyhlášení výsledků a předání cen 19. ročníku Slovníku roku 2012, pořádaného Jednotou tlumočníků a překladatelů, proběhne také v pátek ve 14 hodin v Literárním sále v pravém křídle.

Z bohatého programu veletrhu vybíráme několik zatím oznámených pořadů, na nichž se představí naši překladatelé. Martin Hilský podepisuje v pátek 18. května v 15 hodin na stánku nakladatelství Atlantis v levém křídle své překlady Williama Shakespeara, které v Atlantisu vycházejí ve dvou řadách, vázané česko-anglické a brožované české. V 11 hodin v Salonku v pravém křídle, balkon vpravo, bude číst Markéta Hejkalová ze svého nového románu a představí i finské spisovatele Leenu Parkkinenovou a osobně Markuse Nummiho. Zájemce o čínskou literaturu upozorňujeme na čtvrtek 17. května v 16 hodin, kdy v Literární kavárně v pravém křídle, balkon vpravo, pohovoří Zuzana Li o čínské literatuře v českém překladu, a na pořad o evropském komiksu v Komiksové dílně v pravém křídle, na němž vystoupí kromě jiných Kateřina Vinšová a Richard Podaný. Čeští překladatelé Jiří Našinec, Rita Kindlerová, Libor Dvořák, Petruška Šustrová nebudou chybět mezi odborníky na besedě o minulosti a současnosti oblasti Černomoří, která se koná též ve čtvrtek 17. v Autorském sále v levém křídle od 16 hodin. V sobotu 19. května v 10 hodin v Salonku v pravém křídle, balkon vpravo, představí v rámci autorských čtení PEN klubu Alena Morávková úryvky z „Deníků Mistra a Markétky“ (Michaila Bulgakova a jeho ženy), které připravuje nakladatelství Academia, tamtéž v 10.30 uvede Pavel Weigel pokračování své Krhútské kroniky a v 17 hodin zde Miloslav Uličný přečte úryvky z vlastní úpravy historického překladu A. Pikharta Španělských lidových popěvků, dvojjazyčně vydaných a místy velmi peprných.

Více informací a podrobný program veletrhu naleznete na stránkách Světa knihy www.svetknihy.cz.

OBEC PŘEKLADATELŮ NA FF MASARYKOVY UNIVERZITY

Dne 24. dubna 2012 se na Filosofické fakultě Masarykovy univerzity v Brně uskutečnila beseda studentů filologických a překladatelských oborů se zástupci Obce. Diskuze, kterou moderoval Jan Seidl, se za Obec dále zúčastnili Alena Lhotová a Ladislav Šenkyřík. Kromě představení Obce překladatelů a jejích aktivit se studenti v živé debatě zajímali především o poznatky z překladatelské praxe i o právní hlediska naší profese (nakladatelské smlouvy). Značné pozornosti se těšily i otázky možností mladé generace nastoupit překladatelskou kariéru, účasti v Překladatelské soutěži Jiřího Levého, členství v OP a stáží v překladatelských domech.

PŘEKLADATELSKÁ DÍLNA DILIA 2012 PRO MLADÉ PŘEKLADATELE

ZE SKANDINÁVSKÝCH JAZYKŮ

Již poosmé organizuje DILIA překladatelskou dílnu pro začínající překladatele dramatických textů. Tentokráte je dílna zaměřena na skandinávské jazyky (dánština, finština, norština, švédština).

Překladatelská dílna DILIA je určena studentům divadelních a filologických oborů, kteří mají zájem o překlad dramatického textu. Účastníci dílny připraví pod dohledem zkušených překladatelů z příslušného jazyka pět překladů současného dramatu od autora málo známého v českém prostředí.

Během dílny si začínající překladatelé osvojí základní dovednosti překládání dramatického textu, svou práci budou konzultovat se zkušenými překladateli z příslušného jazyka.

Vybraní účastníci dílny obdrží stipendium 5 000 Kč.

Uzávěrka přihlášek:  11. května 2012. 

Více informací na http://dilia.cz/articles/show/id/2903.

KŘEST

knihy spisovatelky a překladatelky Bohumily Grögerové Dva zelené tóny, která vychází v Edici současné české poezie, se koná 12. května 2012 v 18.00 v Literární kavárně Řetězová, Řetězová 244/10, Praha - Staré Město. 

VINŠ K CENÁM ZA R. 2011 KATEŘINĚ VINŠOVÉ

Kateřina Vinšová 26. 3. obdržela v Římě od tamního Ministerstva kultury italskou národní cenu za překlad Premio nazionale per la traduzione. Svou výroční cenu za překlad komiksové řady Tintinova dobrodružství jí udělilo také nakladatelství Albatros Media a.s.

CENU R. MEDKA PŘEVZALI MILAN A LIBOR DVOŘÁKOVI

Cenou Rudolfa Medka, pojmenované po významném legionáři a spisovateli, byli popáté oceněni významné kulturní osobnosti, které se zabývají česko-ruskými vztahy. Letošními laureáty se stali překladatel Milan a publicista Libor Dvořákovi.

Cenu Rudolfa Medka založil a uděluje od roku 2008 Nadační fond angažovaných nestraníků. Připomíná odkaz a dílo Rudolfa Medka, který se za 1. světové války účastnil bitvy u Zborova, a patřil mezi nejvýznamnější prvorepublikové osobnosti jako nestranný politik, talentovaný básník, spisovatel i dramatik. Varoval před Hitlerem i bolševiky, a tak se na dlouhá léta ocitl na indexu zakázaných autorů. Roku 1940, v předvečer Medkovy smrti, byly jeho knihy vyřazeny z knihoven.

Milan Dvořák absolvoval obor tlumočnictví-překladatelství na FFUK, působí jako konferenční tlumočník /ruština, angličtina/ a zabývá se rovněž literárním překladem. 

Libor Dvořák vystudoval na FFUK obor ruština-filosofie, je naším čelním překladatelem z ruštiny, novinářem, komentátorem rádia Český rozhlas 6. Dlouhodobě se zaměřuje na oblast Ruska a přilehlých post-sovětských regionů.

TVŮRČÍ STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ

I v letošním roce udělí OP tvůrčí stipendium Hany Žantovské na překlad básnického díla do češtiny.

Stipendium se udílí jak začínajícím, tak i dlouhodobě publikujícím a zavedeným překladatelům.

Podmínkou pro udělení stipendia je předložení rozpracovaného díla v rozsahu 200 veršů a textu originálu, dále pak aktuální licenční smlouva s nakladatelstvím a vydání díla do konce roku 2012. O stipendium prosím žádejte neprodleně, nejpozději do 15. 8. 2012.

Veškeré informace a formulář žádosti jsou k dispozici na webové stránce OP  www.obecprekladatelu.cz nebo na sekretariátu Obce překladatelů.

VZPOMÍNKA NA VLADIMÍRA UHLÍŘE (1927–1910)

3. května 2012 by se dožil 85 let romanista, vysokoškolský pedagog a překladatel doc. PhDr. Vladimír Uhlíř.

Narodil se v Hradci Králové. Po maturitě na tamním klasickém gymnáziu strávil několik let ve Švýcarsku, kde upevnil a rozvinul svůj zájem o francouzský jazyk a obecně o filologii. Na pražské filologické (později filozofické) fakultě Univerzity Karlovy vystudoval v letech 1952 – 1956 obor francouzština – italština se specializací na románskou filologii. Od r. 1957 pracoval jako asistent, později odborný asistent na katedře romanistiky FF UK. Změna politických poměrů v roce 1989 mu umožnila se habilitovat. Působil jako docent francouzského jazyka a srovnávací románské jazykovědy v Ústavu románských studií FF UK, později též na Pedagogické fakultě Univerzity Hradec Králové a na Pedagogické fakultě Technické univerzity v Liberci. V pedagogické a odborné práci navázal na své učitele Maxmiliana Křepinského a Josefa Dvořáka. V četných časopiseckých i knižních studiích se věnoval zejména typologii románských jazyků, problematice jejich historického vývoje i současného stavu. Vedle tzv. velkých jazyků se zabýval také rétorománštinou, okcitánštinou a furlanštinou, z nerománských jazyků bretonštinou. Zajímaly ho otázky didaktické, je spoluautorem několika učebnic francouzského jazyka. Svou rozsáhlou erudici lingvistickou, historickou a literární uplatnil i v překladu. Překládal z italské, francouzské a španělské literatury především výpravnou prózu (G. Arpino, S. Ceccherini, C. E. Gadda, S. Saviane, J. C. Onetti, J. Travieso, C. Cofiño), z francouzštiny, italštiny a němčiny také odborné texty z oblasti filologie, filozofie a historie (C. Segre, F. Jacob, Velké civilizace, encyklopedie Univerzum). Spolupracoval s filmovým a televizním dabingem. Dlouhá léta neúnavně působil jako redaktor a recenzent četných odborných periodik (Romanistica Pragensia, Časopis pro moderní filologii, Cizí jazyky ve škole). Byl členem řady vědeckých, odborných a profesních společností u nás i v zahraničí (Kruh moderních filologů, Pražský lingvistický kroužek, Jazykovědné sdružení ČR, Obec překladatelů, Société linguistique romane, Societas linguistica europia. Vladimír Uhlíř opustil svou práci 22. června 2010.








Hedvika Vydrová

GRATULUJEME

26. 5.  Pavel Weigel  70 let

30. 5.  Eva Burešová-Ruxová  89 let

2. 6.  Jan Pišta  75 let

5. 6.  Ladislav Zadražil  80 let

5. 6.  Bohumil Dvořáček  95 let

PRÁVNÍ PORADNA

Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.
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